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AHHOTaAIMUSA

Hacrosiiiee nznanue — siBleHre yOUBUTENIBHOE, AaKe YHUKAIBHOE,
BO MHOT'HX acriekTax. [ToHoe coOpaHue courHeHui. ABTOp — DBaph
Jup (1812—-1888), 3HAMEHUTHIN AHITIMICKUIA MO3T U XYI0KHUK XIX
BeKa. OCHOBOMOJIOKHMK T033UM HOHCeHca. OTel JmMTepaTypHOro
sumepuka. IlepeBoquuk — bopuc ApxunieB, COBEpIIMBIINI CBOETO
poda TBOPUYECKHMII MOIBHT, OTAAB padoTe HAJl KHUTOW Oe3 Majoro
YeTBEePTh BeKa. 3HAUMTESIbHAS YacTh TEKCTOB I€peBeeHa Ha PYCCKUIA
BHepeble. Bc€, mnepeBeaéHHOE 3aHOBO, BBIBOOUT OTEYECTBEHHbBIC
vHTepnperauuu . JIvpa Ha HOBBII, IPEX A€ HEAOCTUKUMBIN yPOBEHb.
INepeBoapl ApxumnueBa (eMy ke IIPUHAAJIEKAT U BCE IPOUME PYCCKHe
MaTtepuasl B KHUTe — IPEIUCIOBUE, KOMMEHTAPUH U T. J.) OTINYAET
PEAKOCTHBIN CIJIAB TOYHOCTH, BEPHOCTH aBTOPY, €0 3aMbICITY U BOJIE,
C TIOPa3UTENbHON CBOOOAON W3JIOKEHHs, JETKOCTBIO U U3SIECTBOM
ciora. Kaura aBysi3pluHa: nepeBoibl CONMPOBOXKIAIOTCS aBTOPCKUMHU
TEKCTaMH Ha SI3bIKE OPUI'MHATA M COOCTBEHHBIMM MILTIOCTpPALSMH
Snapaa Jlupa.
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Lear showing a doubting stranger his name on his hat to
prove that Edward Lear was a man and not merely a name.
Drawn by Himself.

JIup, mnokasplBaIOMII HEJOBEPUMBOMY HE3HAKOMILY
CBOE MMA Ha LUIANE B JOKA3aTeJIbCTBO TOrO, YTO OH
peasbHBIN YeJI0BEK, a He MPOCTO UMSI.

A8mopcKkuii pUCYHOK.



OT nepeBounKa






[IpenBups, 4TO HEKOTOPBIX B3BICKATEIbHBIX UUTATENIEH MO-
I'yT CMYTHUTh, 033[a9UTh, TIOKOPOOUTH, & BOZMOKHO, U 0OECKY-
PaXUTh CIIOBECHBIE IMKOBUHKY BPOJIE AKKYpALioo IV 2He8UUUd,
pa3OpOocCaHHBIE TaM U CSIM IO CTPAHUIIAM KHUTH, XOTeJ Obl HAYM-
CTOTY OOBSICHUTBCS ¢ HUMHU. [Ipoire Bcero, pasymeercsi, 3amoo-
3pUTh U OOBUHMTH TIEPEBOUMKA B HEJIOCTATOYHO TBEPIOM BJia-
JIEHUU POJHBIM SI3bIKOM WJIM B M3JIUIIIHE BOJILHOM OOpAIleHNH C
HUM. OJJHAKO OTHIO[b HE WCKJIIOYEHBl M MHBIE BAPUAHTHI-00BSIC-
HeHus, He npaBja m? Hampumep, Bce 3T0 MOXeT OBITh CAENAHO
BIIOJIHE OCO3HAHHO, IPUYEM I10 HECKOJIBKMM MPUYHUHAM CPasy.

[Mo mopsiaKy. DTO MOIJIO OBITH YCTPOEHO, MOACTPOEHO, Cojie-
SIHO, BO-TIEPBBIX, MPOCTO /s YAbIOKU. BO-BTOPHIX, pagu 0co0o
TOYHOW, 3BOHKOM, MPSIMO-TAKU 3BEHSAIIEN pU(dMBbl, BECbMa ke-
naresibHOM B JinMepuke. Tperse. Cam aBTop, Dasapn Jlup, Bpsaa
JI BO3paskast Obl POTUB TAKOTO, KOO cam ObLT OOJIBIITUM IITyTHH-
KOM, O30PHHMKOM, JIIDOUTENIEM BECEION SI3bIKOBOM MI'PBI: TIPUJTY-
MaHHbIE UM 3a0aBHbBIE CJIOBEUKU Bpoje scroobious, ombliferous
Wi borascible BOT yXke TOUYTH JBa CTOJIETHSI HE JIAIOT MOKOS
JIMHIBUCTaM, 3HATOKaM W PsIOBBIM HOCHUTENSIM aHIJIMICKOTO
SI3pIKA — HUKTO TaK JIocesie U He MPO3HA, YTO K€ OHU, YepT rode-
pH, B AericTBUTENIbHOCTH 03HavaloT! Hepeako o (JIup) ynporan
3aTEMJIMBYI0 AHIJIMUCKYI0 opdorpaduio (3T0 Koraa, MOMHUTE,
nuiyT Manuecmep, a 9uTaioT Jlugepnyav), NOOUBAsICh HE TOJb-
KO 3BYKOBOTI'O, HO M rpahiyecKoro nogoousi pupMyemMbIX CJIOB,
HaIpuMep, 3aMMChiBa 0xpy (ochre) Kak oker 171st GOJBIIIETO COB-



najieHus1 ¢ poker (kouepea), a ocean Kak otion — MOTUB HESICEH,
CO3HATEJIbHO HapyIaJl POAHYI0 IPaMMATHUKY, YIIOTPEOISUT Po-
cropeuus (O law Bmecto O Lord, It ain’t BMecTo It isn't, a-telling
BMeCTO felling) v T. 1. A yX KamamMOypucToM ObUI TaKHUM, UYTO
elle nouckarh: gpyra csoero ®opreckpio (Fortescue) nmeHosai
B IMUCbMax He MHaue Kak 40scue, vemueB gequin Ha Ger-man,
Ger-woman and Ger-children, a vapuuccsl (daffodillies) onHa-
KJIbl B35U1 J1a ¥ Ha3Ban daffy-down-dillies — Tuna napy-e1u3-coi!
Hy u Hakowel, yeTBepToe M ocHOBHOe. HukTo He BO3Opa-
HsIET U HUYTO HE MeIaeT JII0OOMY «HECOTJIACHOMY» YUTATEITIO
KOPPEKTUPOBATh TEKCT COOOPA3HO CBOMM BKYyCaM U IpeICTaBie-
HUSIM, 3aMeHsisl TIPY YTEHUH pa3pakaloliye cioBa 0osee Mnpu-
BBIYHBIMU, TPAJAUITUOHHBIMU, HATPAITUBAIOIIIUMUCS: HEOOJTBIIIOE
TBOPYECKOE YCWIUE — U BBIYYPHOE aKKYpalioo MPEeBPaTUTCS B
HOpMaJIbHOE (XOTS M 4YyTh CKyYHOBaToe, ObITh MOXET) Hape-
Yue aKKYypamHo, HCUSHUPAOUCIO — B HCU3HEPAOOCMHO, XOYA0a
— B x0100a v T. 1. Takue ke CJI0Ba, KaK 310KAH0UUMbCS WINA
HeHacbINHbliL, SIBIsIomYecs: (POPMaIbHO HEOJIOTU3MaMU, HA MO
B3IJISAI, TIPOCTO OOSI3aHbI HAJTMYECTBOBATD B SI3BIKE — KOJIb CKOPO
UMEIOTCS 310KAI0UeHUe, NPUKAIOUUMbCS, HEHACLIMHbLL, U B TO
e BpeMsl COBCEM HeIaBHO ellie He ObUIO HU 81100NeHHOCHU , HU
NPOMbIUACHHOCIU, HA Aaxe aemuuka (3aTo Obl1 semyn). [pu
9TOM ellle 3aTeBaeTcs 3a0aBHasi MHTEPAKTUBHAS UTPa, a YMTaTe-
JIM CTAHOBSITCS CBOETO pojia coaBTopamu nepeBogurka! Kak tam
roBapuBast Ommii Llesaps. .. 3aunrpuroBan? Yeiek? Yoenun?

b. B. Apxunues



Something Like a Preface
to The Book of Nonsense
(From the private letters of Edward Lear)

MY DEAR F. I want to send you, before leaving England, a
note or two as to the various publications I have uttered, bad and
good, and of all sorts, also their dates, that so you might be able
to screw them into a beautiful memoir of me in case I leave my
bones at Palmyra or elsewhere. Leastwise, if a man does anything
all through life with a deal of bother, and likewise of some benefit
to others, the details of such bother and benefit may as well be
known accurately as the contrary.

Born in 1812 (12th May), I began to draw, for bread and
cheese, about 1827, but only did uncommon queer shop-sketches
selling them for prices varying from ninepence to four shillings:
colouring prints, screens, fans; awhile making morbid disease
drawings, for hospitals and certain doctors of physic.

In 1831, through Mrs. Wentworth, I became employed at the
Zoological Society, and, in 1832, published The Family of the
Psittacidse, the first complete volume of coloured drawings of
birds on so large a scale published in England, as far as I know
unless Audubon's were previously engraved. J. Gould's Indian
Pheasants were commenced at the same time, and after a little



while he employed me to draw many of his birds of Europe,
while I assisted Mrs. Gould in all her drawings of foregrounds,
as may be seen in a moment by any one who will glance at my
drawings in G.'s European birds and the Toucans.

From 1832 to 1836, when my health failed a good deal, 1
drew much at the Earl of Derby's; and a series of my drawings
was published by Dr. Gray of the British Museum a book now
rare. I also lithographed many various detached subjects, and a
large series of Testudinata for Mr. (now Professor) Bell; and 1
made drawings for Bell's British Mammalia, and for two or more
volumes of the Naturalist's Library for the editor, Sir W. Jardine,
those volumes being the Parrots, and, I think, the Monkeys, and
some Cats.

In 1835 or 36, being in Ireland and the Lakes, I leaned more
and more to landscape, and when in 1837 it was found that my
health was more affected by the climate month by month, I went
abroad, wintering in Rome till 1841, when I came to England and
published a volume of lithographs called Rome and its Environs.
Returning to Rome, I visited Sicily and much of the South of
Italy, and continued to make chalk drawings, though in 1840
I had painted my two first oil-paintings. I also gave lessons in
drawing at Rome and was able to make a very comfortable living.

In 1845 I came again to England, and in 1846 gave Queen
Victoria some lessons, through Her Majesty's having seen a work
I published in that year on the Abruzzi, and another on the
Roman States.



In 1847 I went through all Southern Calabria, and again went
round Sicily, and in 1848 left Rome entirely.

I travelled then to Malta, Greece, Constantinople, and the
Ionian Islands; and to Mount Sinai and Greece a second time in
1849, returning to England in that year.

All 1850 I gave up to improving myself in figure drawing, and
I continued to paint oil-paintings till 1853, having published in
the meantime, in 1849 and 1852, two volumes entitled Journals
of a Landscape Painter, in Albania and Calabria.

The first edition of the Book of Nonsense was published in
1846, lithographed by tracing-paper.

In 1854 I went to Egypt and Switzerland, and in 1855 to
Corfu, where I remained the winters of 1856-57-58, visiting
Athos, and, later, Jerusalem and Syria. In the autumn of 1858
I returned to England, and 59 and 60 winters were passed in
Rome.

1861, I remained all the winter in England, and painted the
Cedars of Lebanon and Masada, going, after my sister's death
in March, 1861, to Italy. The two following winters 62 and 63
were passed at Corfu, and in the end of the latter year I published
Views in the lonian Islands.

In 1862 a second edition of the Book of Nonsense, much
enlarged, was published, and is now in its sixteenth thousand.

O bother!

Yours affectionately
EDWARD LEAR.



Heurto Bpoae npeaucioBus
K «KHHre HOHCeHCa»
(A3 wactHOro mucbma Jasapaa Jiupa)

Moii noporout ®., xody nocaare BaM, MPekae YeM MOKUHYTh
AHIIMIO, TIApY 3aMETOK, KACAIOIIUXCS pa3IMYHbIX MyOIUKAIUH,
OCYIIECTBJIEHHBIX MHOIO, TUIOXUX, XOPOIIUX M BCIKHUX MPOYUX,
a TaKke JaT 3TUX MyOJavKaiui, 7a0bl Bl MOTJIM YKPACUTh UMU
Moto Ouorpaduio, cioxu s Koctouku B [lanemupe umm rae Obl
TO HU ObUIO emié. Bo BcAKOM ciyuae, eclii 4eoBeK Ha MpOTs-
’KEHUU BCEH KU3HU TPYAUTCS HAJl UEM-TO C OOJIBIITUM yCEPIANEM,
a TaKXke C HEKOTOPOM MOJIb30W ISl APYTHX, TO AETAIU TaKOro
ycepnusi, paBHO KaK W TIOMOOHOM IMOJIb3bI, MOTYT 3aCITy’KUBaTh
OIpeeJIEHHOrO BHUMAaHM S, KaK, BIPOYEM, U HA0OOPOT.

PonuBmucs B 1812 romy (12 mast), pucoBath s Hauam, xjieda
Y ChIpa HACYIIHOTO paau, okoso 1827 roga, HO MajieBaJl TOIBKO
KaKH1e-TO CTPaHHbIe KAapTUHKU 17151 JTABOK, CObIBasl UX MO LieHe OT
JEBATH MEHCOB 0 YEThIPEX LIMJUIMHIOB; pacCKpalluBajl 3CTaM-
Ibl, HIMPMBI, Beepa, BpEMEHaMU JieJiasl 3apUCOBKHU MATOJIOTHYe-
CKUX OOJIbHBIX JIs1 OOJTBHUIT U TIPAKTUKYIOIINX Bpaven.

B 1831 rony, noneuennem muccuc BeHTBOPT, s nmomy4ui pa-
6oty B 3o00sornvyeckom oOrmiecTBe U B 1832-M omyOamKoBas
«CeMelCTBO MOMyraeBbiX», MEPBbI, HACKOJIBKO MHE U3BECTHO,



TIOJIHBIN 2JIbOOM IIBETHBIX PUCYHKOB IITHII TAKOTO MacITada, u3-
JaHHBI B AHIIMU, eciii TobKo Oqi000H He ObLT rPaBUPOBAH
panee. Torna xe k. 'oynn Hauan uznasars «MHauickux ¢a-
3aHOB», a HEKOTOPOE BPEM:I CITyCTS OH 3aKa3aJl MHE MHOKECTBO
pUCYHKOB 11 cBoux «[Ituil EBporibl»; 0AHOBPEMEHHO s TOMO-
rajt Muccuc ['oyng pucoBaTh BCe MEpeIHUE IUIaHbl, B YEM BCAKUU
JIeTKO yOe/IuTCsl, eJBa B3IJISTHYB HA MOM PUCYHKU B TOYJIJJOBCKUX
m3nanusx «Iltun EBponbl» n « TykaHoB».

C 1832 no 1836 rox, korga MOE 3I0pOBbE CUJIBHO IMOIIATHY-
JIOCh, s MHOTO PUCOBaJI B momecThe y rpada [lepou, u cepus
MOMX PUCYHKOB ObLIa OIyOIMKOBaHa JOKTOpoM ['peem u3 Bpu-
TAHCKOTO My3€sl, KHWIa 3Ta celyac papuTeT. §l TakKe BBINOJ-
HWI MHOTO JIUTOrpacduii OTIENbHBIX OOBEKTOB U OOJIBIIYIO Ce-
puio «Yepemnax» ana mucrepa (HbiHe npodeccopa) bena, ne-
JIaJl pPUCYHKHU /151 ero «Muiekonuratonux bputanum» v 7151 AByX
wim Oosiee TOMOB «BuOIMOTEKM HaTypasucTa» u3aaresns capa .
Ixapnuna, 310 Obi ToMa «[lomyraes», kaxercs, «O0e3bsH»
1 yactuuyHo «Korek».

B 1835 wu 36 romny, oopetasice B Mpnanauu u Ha O3€pax, s
MOYYBCTBOBaJI CWJIBHYIO TATY K Ten3axy, u Korjga B 1837 rogy
BBISICHUJIOCh, UTO 3A0POBbE MOE C KaXbIM MECSILIEM MOABEPra-
eTcsl BCE OOJBbINEMY BIIUSHUIO KJIMMATa, s yeXall 3a TPaHUIly U
npoBoAwII 3uMbl B Pume BIiots 10 1841 roaa, korjaa s npuexain
B AHIIMIO, OMyOIMKOBAaB ajbOOM JUTOrpaduil Moy Ha3BaHUEM
«Pum u ero okpectHoctu». [1o Bo3Bpaiiennu B Pum s1 mocetui
Cummmmio 1 o6be3aut Oonbinyio yacts FOra Urtamum, mpomod-



JKas J1eJ1aTh pUCYHKU MeJioM, a B 1840 rony Hanmcas 1Be nepBbie
KapTuHbI MacioM. B Pume s Takke qaBasi ypoKy pucOBaHUS, YTO
TIO3BOJISLJIO MHE BEeCTH 0e30€IHOe CyIeCTBOBAHHE.

B 1845 roay s BepHysicst B AHIIMIO U B 1846-M a1 HECKOJTb-
KO YpOKOB KoposieBe Bukropuu; E€ BennyectBo Buiena Mou 3a-
PUCOBKH, C/ielaHHbIe B AOPYIIIHM U IPYTUX UTATBSTHCKUX KOPO-
JIEBCTBAX W OIMyOJIMKOBAHHBIC paHEe B TOM XKe TOJTy.

B 1847 rony s o6omén Beo H0xnyo Kanadpuio u BHOBb UC-
konecun Cunmmio, a B 1848-m nokuHyn PuM okoHYATENBHO.

3arem g e3awi Ha Manety, B ['penmio, KoHcTaHTHHONONB 1
Ha MloHnueckue ocTpoBa, a B 1849 rony — Ha ropy CuHai u no-
BTOpHO B ['peliuio, B TOM e rojly BEpHYBIIMCh B AHIVIMIO.

Becb 1850 ron 51 HOCBATUI COBEPIIEHCTBOBAHUIO B TEXHUKE
pUCOBaHUS YesoBeuecKux (pUryp u Mpoaoikas mIucaTh MacjaoM
BILIOTh 710 1853 roaa, uzgas Tem BpemeHeMm, B 1849 u 1852 ro-
Jax, JBa aibOoMa, o3ariaBieHHbie « KypHas tanamadTHOTO Xy-
noxHUKa (Andanus u Kamadpus)».

IlepBoe m3nanme «Kuurm HoHnceHnca», ¢ ymrtorpadgusmu c
KaJIbKU, YBUEJO cBeT B 1846 roay.

B 1854 rony st ornipaBusics B Eruner u Ilseitiapuio, a B 1855-
M — Ha Kopdy, rae u nposén 3umsl 1856, 57 u 58 ronos, noce-
B AdoH, a 3arem Hepycaimm n Cuputo. Ocenbio 1858 roga s
BEpHYJICS B AHINIMIO, ITpoBeas 3uMbl 59 u 60-ro B Pume.

Bcio 3umy 1861 roga g ocraBajics B AHIVIMM U NTUCAJT KeJIPbl
JluBana u Macappl, yexas, 1ocjie CMEepTi MO€U CeCTphl B MapTe
1861 rona, B Utamuio. [Ige crnepyiomme 3umbl, 62 u 63 roaos,



ObLTH 1IpoBesieHb! Ha Kopdy, 1 B KOHIIE MOCeqHero roja omnyo-
JKoBaHbl «Buapl MoHMYECKMX OCTPOBOB>.

B 1862 rony Beinuio Bropoe usganve «Kuuru HoHcenca»,
3HAUUTEJIBPHO PACIIMpPEHHOe, U TUpaX OMU30K K IIeCTHAALATU
ThHICSTYAM.

O 3anypa!

Bawi arobsimuii
D0sapo Jlup.



Lear’s Introduction to an Expanded
Edition of The Book of Nonsense

In offering this little book — the third of its kind — to the
public, I am glad to take the opportunity of recording the pleasure
I have received at the appreciation its predecessors have met
with, as attested by their wide circulation, and by the universally
kind notices of them from the Press. To have been the means of
administering innocent mirth to thousands, may surely be a just
motive for satisfaction, and an excuse for grateful expression.

At the same time, I am desirous of adding a few words as to
the history of the two previously published volumes, and more
particularly of the first or original Book of Nonsense, relating
to which many absurd reports have crept into circulation, such
as that it was the composition of the late Lord Brougham, the
late Earl of Derby, etc.; that the rhymes and pictures are by
different persons; or that the whole have a symbolical meaning,
etc.; whereas, every one of the Rhymes was composed by myself,
and every one of the Illustrations drawn by my own hand at the
time the verses were made. Moreover, in no portion of these
Nonsense drawings have I ever allowed any caricature of private
or public persons to appear, and throughout, more care than
might be supposed has been given to make the subjects incapable
of misinterpretation: Nonsense, pure and absolute, having been
my aim throughout.



As for the persistently absurd report of the late Earl of Derby
being the author of the First Book of Nonsense, I may relate an
incident which occurred to me four summers ago, the first that
gave me any insight into the origin of the rumor.

I was on my way from London to Guildford, in a railway
carriage, containing, besides myself, one passenger, an elderly
gentleman: presently, however, two ladies entered, accompanied
by two little boys. These, who had just had a copy of the Book of
Nonsense given them, were loud in their delight, and by degrees
infected the whole party with their mirth.

“How grateful,” said the old gentleman to the two ladies, “all
children, and parents too, ought to be to the statesman who has
given his time to composing that charming book!”

(The ladies looked puzzled, as indeed was 1, the author.)

“Do you not know who is the writer of i1t?” asked the
gentleman.

“The name is Edward Lear,” said one of the ladies.

“Ah!” said the first speaker, “so it is printed; but that is only
a whim of the real author, the Earl of Derby. Edward is his
Christian name, and, as you may see, LEAR is only EARL
transposed.”

“But,” said the lady, doubtingly, “here is a dedication to
the great-grandchildren, grand-nephews, and grand-nieces of
Edward, thirteenth Earl of Derby, by the author, Edward Lear.”

“That,” replied the other, “is simply a piece of mystification;
I am in a position to know that the whole book was composed



and illustrated by Lord Derby himself. In fact, there is no such
a person at all as Edward Lear.”

“Yet,” said the other lady, “some friends of mine tell me they
know Mr. Lear.”

“Quite a mistake! completely a mistake!” said the old
gentleman, becoming rather angry at the contradiction; “I am
well aware of what I am saying: I can inform you, no such a
person as Edward Lear exists!”

Hitherto I had kept silence; but as my hat was, as well as my
handkerchief and stick, largely marked inside with my name,
and as I happened to have in my pocket several letters addressed
to me, the temptation was too great to resist; so, flashing all
these articles at once on my would-be extinguisher's attention, I
speedily reduced him to silence.

Long years ago, in days when much of my time was passed in
a country house, where children and mirth abounded, the lines
beginning, “There was an old man of Tobago,” were suggested to
me by a valued friend, as a form of verse lending itself to limitless
variety for rhymes and pictures; and thenceforth the greater part
of the original drawings and verses for the first Book of Nonsense
were struck off with a pen, no assistance ever having been given
me in any way but that of uproarious delight and welcome at the
appearance of every new absurdity.

Most of these Drawings and Rhymes were transferred to
lithographic stones in the year 1846, and were then first
published by Mr. Thomas McLean, of the Haymarket. But that



edition having been soon exhausted, and the call for the Book of
Nonsense continuing, I added a considerable number of subjects
to those previously-published.

EDWARD LEAR.

VILLA EMILY, SAN REMO,
August, 1871.



ABTOpPCKO€ NpeancJaoBue K
pacimpeHHOMY U3 JaHUI0
«KHurun Houcenca»

[Mpepnaras myOaMKe 3Ty KHUXKHILY, TPEThIO B CBOEM pofe, 5
pal BOBMOKHOCTH 3aCBUJETEIbCTBOBAThH YIOBOJBCTBUE, UCIIHI-
TAHHOE MHOIO OT BBICOKOHW OIIGHKM JIByX €€ IpeIIeCTBCHHHII,
MOJIyYUBIIIKX IMIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE, 4 TAKXKe YIUBUTEIb-
HO OJIAarOCKJIOHHBIE OT3BIBHI IMPECCHI. BBITh ICTOYHUKOM YMCTON
PaOCTH ISl THICSY — 3TO JIM HE TIOBOJ /11 BHYTPEHHEN yIOBJIe-
TBOPEHHOCTH U HE OIpaBIaHKe sl BHEITHETO BhIpakeHHs OJ1a-
rOJapHOCTH.

BmMmecrte ¢ TeM s xesait Ol 10OABUTh HECKOJIBKO CJIOB OTHOCH-
TEJIbHO UCTOPUH JIBYX paHee OImyOIMKOBAaHHBIX KHUXKEK, U B OCO-
OEHHOCTU — MepBOM, WM OpuruHaIbHOU, «KHurm HoHceHca»,
KOTOpasi MOpoAnsIa HeMayio aOCYPAHBIX JOMBICIIOB, BPOJE TOTO,
YTO OHA COYMHEHA IIOKOWHBIM JIOPIOM BporaMom, NOKOMHBIM ke
rpacom [lepou, etc.; YTO CTUIITKA U KAPTUHKU CO3JaHbI Pa3HbI-
MU JTIIOABMH, WM YTO BCE 3TO B ILIEJIOM MMEeT HeKOe CMMBOJIU-
YECKOEe 3HaUEHUE, etC.; TOra KaK KakIblii CTHILIOK COUMHUI 5 U
Kax/Jas U3 WUTIOCTPAIIUI HApHCOBaHA MHOI0 COOCTBEHHOPYYHO
— MIpUYEM OTHOBPEMEHHO C COUMHEHUEM CTHXOB. bosee Toro, Hu
B OJTHOM M3 9THX OECCMBICIIEHHBIX PUCYHKOB He TIO3BOJIIII s ce0e
HU MaJIeHIlero HaMéka HM Ha OJHO YacTHOE MJIM OOIIECTBEHHOE



JIUIIO, HAITPOTHUB, BCAYECKU CTApAJICSl HE JOIYCTUTh MPEeBPaTHO-
ro uX MCToJaKoBaHusl: HOHCEHC, YUCThII 1 aOCONIIOTHBIN, SIBJISUI-
Csl MOl eIMHCTBEHHOIO 1IeJIbIO.

UYro kacaeTcsl ymopHO-aOCYpAHBIX CIIETEH, TPUTTUCHIBAIOIINX
aBTOpcTBO nepBoit «Kuuru Honcenca» nokoitHomy rpady [ep-
Ou, TO sI MOTY MPUIIOMHUTH CITy4Yai, TPOU3OIISAINI CO MHOIO
YeThIpe roja Ha3ajl, Korja sl BIEPBble OCO3HAII MOAOIUIEKY BCEX
TUX CJIyXOB.

A cneposan u3 Jlonpona B ['mnadopa o xene3Hon nopore, u
B BaroHe, KpoMe MeHs1, ObLT OJIH MAcCaXUP, MOKIION JKEHT/Tb-
MEH; BCKOPE, OJTHAKO, BOIILIM JIBE JaMbl, COITPOBOXK/Ia€MbIE JBY-
Msl MaJIEHbKUMHU MaJlbYMKaMU. DTU TOCJEeIHME, BEPTEBIIUE B
PyKax TOJBKO YTO MOJyYeHHbI uMu 3Kk3eMIuisip «Kuuru Hon-
CeHca», OypHO BbIpaXaJid CBOM BOCTOPT ¥ TIOCTETIEHHO 3apa3uiiv
BECEIbEM U BCI0 KOMIIAHUIO.

«Kak ke OmaromapHbl, — cCKa3ajl MOXUJION JKEHTJIbMEH, ajl-
pecysich K 00enM Jieid, — BCE JIETU, U POAUTEIIN TOXE, JOJIKHBI
OBITH TOCYAPCTBEHHOMY MYKY, KOTOPBII TIOTPATHJI CBOE BpeMsl
Ha COYMHEHME CEH MPEIECTHON KHUXKKH ! »

(Jlenu BBITIAAETM O3a/la4eHHBIMU, a 5, aBTOp, — U TOro 00-
Jiee).

«Heyxenu Bbl He 3HaeTe, KTO €€ Hamucaia?» — CIPOCUII
JIKEHTJIbMEH.

«Mla BoT ke ums — «asapx Jlup», — ckazana oHa Jeau.

«Ax! — ckazay MmepBbIii COOECEIHHK, — TaK TOJLKO HareJa-
TaHO, HO 3TO BCEroO JIMIIb MPUXOTh MOJUIMHHOIO aBTOPA, rpada



Hepou. «duBapn» —ero ums, a LEAR (JIup), Kak Bbl BUIUTE, 3TO
Tot ke EARL (I'pah), TobKO € mepecTaBieHHBIMU OyKBaMm».

«Ho, — 3ameTna jeau HECKOJIBKO HEYBEPEHHO, — 3[1ECh U T10-
CBSILICHUE MMEETCS — MpPaBHYKAM, BHyYaThIM IUIEMSHHUKAM U
TUIEMsTHHUIIaM DBapya, TpuHaiaroro rpada depou, ot aBTopa
— Dnpapna Jlupar.

«Bcero sunib, — napupoBaj TOT, — JIOBKasi MUCTU(DUKAIIUS;
yX fI-TO 3HAIO, YTO BCS KHUIa COYMHEHA U NPOMJLIIOCTPUPOBA-
Ha jiopaom [lepOu caMoiuyHO. A TaKOro 4ejaoBeka, Kak DaBapi
JIup, BooOIIIE HET».

«Jla, — ckazasna gpyras JieIyd, — HO HEKOTOPblE MOM JIpy3bsl
YTBEPKJAIOT, YTO 3HAKOMBI C MUCTEPOM JIrpom».

«3abnyxnenue! [TonmHoe 3205y aeHNe ! — BOCKJIMKHYJT TIOKH-
JIOW IKEHTJIIBMEH, pa3[paxasch OT TOrO, 4TO €My MPOTHUBOPE-
yar. — 5l 3Hal0, 0 4EM IOBOPIO, 3aBEPSI0 BAC, HUKAKOTO TaKOro
«nBapna Jlupa» He cyiecTByeT!»

Jlo cero MOMeHTa 51 MOT4aJl, HO MOCKOJIbKY MOAKJIAIKY MO-
€y IIUIATBI, 4 TAKKE HOCOBOM IUIATOK M TPOCTh, YKpAIIaIO MOE
MM$l, 2 B KAPMaHe 10 CJIy4al0 MMEeJIOCh HECKOJIBKO aIpECOBAHHbIX
MHE IHCEeM, TO UCKYIIIEHHEe ObLIO CIUIIKOM BEJIMKO, YTOOBI EMY
MPOTUBOCTOSATh; ¥ BOT, OOPYIIIUB HA MOETO «OTPHIIATEIs1>» IIEJbIA
BOPOX JI0KA3aTeJIbCTB COOCTBEHHOTO CYIIECTBOBAHMS, 51 OBICTPO
3aCTaBUJI MYCTOCJIOBA MPUKYCUTD SI3bIK.

MHoro jieT Ha3aj, B T€ IHU, KOrJa *XU3Hb MOsl IPOTEKaJia B
OCHOBHOM T10]] KPBIILIEN HEKOETO CEIbCKOTo AoMa, MOJIHOro Ae-
TEU U BECEJIbsl, OIMH BBICOKOUTUMBIN JPYT MPEIJIOKIIT MHE CTH-



IIOK, HAYMHAIOIINICS CTPOKON «Bbut oguH crapuuok u3 Toba-
ro», B KauecTBe CTUXOTBOPHOTO 00pasiia, OTKPHIBAIOIIETO Oe3-
I'PaHUYHBINA TPOCTOP 15 (haHTA3UU B N300PETEHUN CTUIIIKOB U
KapTUHOK, U C TeX MOp OOJbINAst YaCTh OPUTMHAIIBHBIX PUCYHKOB
u ctuxoB i nepoi «Kuuru HoHceHca» cTeksia ¢ Moero mnepa,
6e3 MaJielIIIell MOCTOPOHHE! MOMOIIH, HO TTPY IITYMHBIX MTPOSIB-
JIGHUSIX BOCTOpPra U PajOCT! OT TOSIBJICHUsI KaXKI0i HOBOM Oec-
CMBICJIULIBI.






BOJBIMMHCTBO U3 STUX PUCYHKOB U CTHUIIKOB OBbLIH TTPUBE/IC-
HBl B niepBoM u3aaHuu B 1846 romy. Ho Tak kak OHO OBICTPO
pa3o1LIoCh, a MPU3bIBHI TponokaTh «Kuury HoHceHnca» BcE He
CTUXAIOT, TO 51 B JAHHOW KHUTE U MTPOJIOJIKIII, TOOABUB U3PSITHOE
YKCIJIO CTHINKOB U KAPTUHOK K paHee OIMyOJIMKOBAHHBIM.

Dosapo Jlup

Buana 9munu, Can-Pemo
Agzycm 1871 200a.



A Book of Nonsense, 1846
Kuaura Honcenca, 1846

There was an Old Derry down Derry,
Who loved to see little folks merry;
So he made them a book,

And with laughter they shook

At the fun of that Derry down Derry.

Oboxcan cmapeui Jeppu uz Jeppu,
Ymobvl padocmmo demu 2andeppu;
OH UM KHUDICKY NPUHEC,

H cmewun ux 0o caé3
Ymopumenwvnrouii /leppu us eppu.
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There was an Old Man with a beard,



Who said, 'It is just as I feared!

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!

Bbut opuH crapuyok B 6opoze,

OH ckazair: «Tak u 3Hai, ObITh Oefe!
JlBe COBBI U HeCyIIKa,

Koponbku u kykymika

VYrae3nunuch B Moeit 6opone!»

There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied;
She purchased some clogs,

And some small spotty Dogs,



And frequently walked about Ryde.

Kitoru ronag nenu u3 Paiiga
[[IaypoBana BecbMa akKypainao
W, xynus He 3a Tak

Menkux nécTphix coOakK,

Bcé rynsana no ynuiiam Paiina.

There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose
That my nose is too long,

You are certainly wrong!

That remarkable Man with a nose.



Bbut crapuk ¢ BhIAAIOIIMMCS HOCOM.
«Komu BB 3a1a1MTECh BOITPOCOM,

He Benuk 11 Mo HOC, —

DT0 JIOKHBIA BOMpPOC!» —

MonBuJ crapell ¢ OTBECUCTBIM HOCOM.

There was an Old Man on a hill,

Who seldom, if ever, stood still;

He ran up and down,

In his Grandmother's gown,

Which adorned that Old Man on a hill.

Ha xomve ObLT TOABUKHBINA CTApUK,
OH CMOKOMHO CTOSITH HE TIPUBBIK;
Beepx 1 BHU3 BCE pe3Beit

B matee 6a0Ku cBOEH
[TpuxopoineHHbIi Oeras CTapuk.



There was a Young Lady whose bonnet
Came untied when the birds sate upon it;
But she said, 'I don't care!

All the birds in the air

Are welcome to sit on my bonnet!

V neBuiinbl Bee JIGHTBI HA IISITIKE
Pacrpenanu nepHatbie nanku;

Ho ona He rHeBuIa:

«Benp cama 3TUX NTUIL 5

[Mocupers npurianiana Ha HUISTIKE!»



There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the Cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!

Bayuky 1oHy10 6a0ka 13 CMUpHBI
Cxeup JOT/Ia yrpoxaa HaCTBIPHO;

Ta cxBarmia KoTa

N orBepana ycra:

«Kru ero, crapyionka n3 CMUpHBI!»



There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly;
He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

CrpanHoBaroro crapia u3 Yumm
B nioBeneHbu JypHOM YUYW,
Ha crynensax cugen oH,
['pymm-s6710KH €71 oH,



OnpomeruuBslii crapen u3 Yum.

There was an Old Man with a gong,

Who bumped at it all the day long;

But they called out, 'O law!

You're a horrid old bore!

So they smashed that Old Man with a gong.

JleHb-1eHbCKOM KOJIOTHJI CTAPUYOHKA
B Oproxo 3BOHKOTO MeTHOTO TOHT'a;
A TIpOXOXHU€E B KPUK:

«O, rpeMmyuuii crapuk !»
COKpYILEHHBIN, 3aMOJIK CTAPUYOHKA.



There was an Old Lady of Chertsey,

Who made a remarkable curtsey;

She twirled round and round,

Till she sank underground,

Which distressed all the people of Chertsey.

Ob6oxana crapymika u3 Yeprcu
B peBepance 101010 BepTepTCH,
Mepsl B TOM HE IIpUEMIIA,

W opHax) b1 CKBO3b 3€MJIIO
IIposepHynace, nevanysa Yeprcu.



There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?
He replied, 'Yes, it does!

It's a regular brute of a Bee!

Hexkwii craper Ha BeTKe BETJIbI
BeckoHeyHO Tepren OT Mmyesbl;
A cnpocu: «3na muena?» —
On B otBeT: «OX, 1 371a!

D10 acnu B 0OIUYbE MUesTb!»



There was an Old Man with a flute,
A sarpint ran into his boot;

But he played day and night,

Till the sarpint took flight,

And avoided that Man with a flute.

K crapuky, ocHamiéHHOMY (hrieiTon,

3Meli B caror MpocKOJIb3HYJ1 NECTPOIi JIEHTOM;
ToT urpan neHb 1 HOub,

3Melo cTajI0 HEBMOYD,

Han oH A€py OT AeAylIKY ¢ (PIISUTOM.



There was a Young Lady whose chin
Resembled the point of a pin;

So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

[Mon6GoponoK y I0HO# AeBUIIbI
BbuT onoOremM KOHYHKA CITHIIBI;
[MocuibHel 320CTpUB,
Pazgecénpiii MOTUB



WM Ha apde ceirpana aesuna.

There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

B komenbke crapuka u3 KuikeHHn
Hwuxkorpga He BOOWIOCh M IEHHM,
Tpatun cKyaHbIN JOXO[

JIuiib Ha J1yK Aa Ha MEN

Tot npuuyauctsiii MoT u3 KuinkeHHu.
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There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.

Ceii nepcoHUCTBIN cTapel Ha Mckun
Bén ce6s BCE HEUCTO-HEUCTOBEH;
OTmisicast COTHU JKUT

W cxeBan teimm ur
Kuzneaplnaimuii craper] Ha Vickuu.



There was an Old Man in a boat,
Who said, 'T'm afloat, I'm afloat!
When they said, 'No! you ain't!
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

[apkHy: crapell, 3a0paBIIUICS B JIOOKY:
«$1 IIBIBY, S TUIBIBY !» — BO BCIO IJIOTKY.
A emy: «He mibBEminb!»

Crapiia OpoCcHyIO B IPOKb,

Oo6mep crapetl, 3a0paBIIUIACS B JIOIKY.



There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical;

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

Jesa oHas u3 Ilopryranuu

Bcé ppasiach B OK€aHCKHE Jaau U
C KpoH AepeB To U JieJI0

B cune mope misapena,

Ho ocranace BepHa Ilopryrammu.
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There was an Old Man of Moldavia,
‘Who had the most curious behaviour;
For while he was able,

He slept on a table,

That funny Old Man of Moldavia.

Bbi1 Kypb€3HbIi cTapuk u3 Mongasuu,
W nonoOHbIX ejBa i1 BUIAIU BbI;

Ha cety u BO mruie

IlounBan Ha crone

Henacpinupiii crapuk u3 MosgaBuu.



There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears

So promoted his fears,
That it killed that Old Man of Madras.

Barpomosauiica crapuk u3 Maapaca
Ha ocna menosoro okpaca;

Vim cTpaliHon AJTUHbI

JKuBoTHHE IaHHI,

B crpaxe momep crapuk u3 Manpaca.



There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,

And ate gooseberry fool,

Which agreed with that Person of Leeds.

Oboxana crapymka u3 Jlujca,
B xynpu Ouicep BIUIeTs, omycruaca
Ha crynen maccoii Beei,



W Brymaa kucesb
N3 xppoxoBHA cTapyiika u3 Jluaca.

There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,

And behaved like a bear,



That intrinsic Old Man of Peru.

Kynpesarsiii crapuk u3 [lepy

Bc€ He 3Hau1, 4eM 3aHAThCS B MUPY;
Heykmox kak MeaBelp,

Beigpan kyapu Ha TpeTb
JIbicoBatseiii crapuk u3 Ilepy.

There was an Old Person of Hurst,



Who drank when he was not athirst;
When they said, "You'll grow fatter,
He answered, "What matter?

That globular Person of Hurst.

Bbi1 nepconHbIi cTapuk, kuteab Xepera,
He ot xasx el nmuBazi oH, a IpocTo.
«Pacroncreens, nurak!»

«A X0Ts1 ObI ¥ TaK?» —

OtBeuan Kpyribii crapen u3 Xepcra.






There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;
She dressed in a sack,
Spickle-speckled with black,

That ombliferous Person of Crete.

V neBuipl Ha octpoBe Kpur

B nuiatbe He3aBepIIEHHOCTD LIAPUT;
Hocur néctpplil Melox,

B nATHaX Kakaplii BEPILOK,
Omb6mepouka ¢ ocrposa Kpur.



There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sang high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.

Bt muneiiinmii ctapuk ¢ OcTpoBOB,
Becenbyak, TpyJISUTHCT, OCTPOCIIOB;
[Men, mumKa Ha CKPHUIIKE,

Nznyyas ynpiokw,

HpyxemoOnbii crapuk ¢ OCTpOBOB.



There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.

I'pyOsiii craperr u3 ropona byna
BEn ceds BcE rpydee, mokyna
Hekro, B35IB MOJIOTOK,

He nmpuctykHyn 4yTok
T'oprmon€pa u3 ropoaa byna.



There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer;
But they brought it quite hot,

In a small copper pot,

Which disgusted that Man of Columbia.

Myuum xax 08, crapuk u3 Komymoun
Bsymai, 4to BBITUTH ITUBA HE TIIYIO Obl;
[IpuHecnu TopormBo

Kpyxky T€ruioro nusa,

OrtBpatuB crapuka u3z Komymouu.



There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

IMpukynuna nesunia u3 JlopkrHa
JI71s TysiHUSA MUTATKY HA TOpre, HO



Kpoii e€ u okpac
Ocnenun 1 notpsic,
B mom BepHyB, Ty neBuily u3 JJopkuHa.

There was an Old Man who supposed
That the street door was partially closed;
But some very large Rats

Ate his coats and his hats,

While that futile Old Gentleman dozed.

3psIIHbINA cTapel], He Yasi HaracTH,
JIBepb cunTall 3aTBOPEHHON OTYACTH;
Ho Tangem KpyrHBIX KpbIC



Cpes nanbTo, HMUIAIBL CTPBI3,
A crapuk ObUT y IpEMBI BO BJIACTH.

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, 'Does it fit?

He replied, 'Not a bit!

That uneasy Old Man of the West.

O6wuraBimi Ha 3amnane gex

B cuBoBathblii KWIET ObUT OLIET;
Crpocuiib: «Briopy xunet?»
On B orBeT: «Hy yx Het!»
Bor Takoit HeyoOuMBbIN JIe.




There was an Old Man of the Wrekin,
Whose shoes made a horrible creaking;
But they said, "Tell us whether

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?

Bammaku crapukamku 61m3 Pukuna
Pacckpunenuck BecbMa OJO3PUTEINBHO;
Bor ero u cnipocunu:

«3ITO YTO — KOKA Wi ..

Yro 3a ckpur, crapukamka 6mm3 Pukuna?»



There was a Young Lady whose eyes
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,
People all turned aside,

And started away in surprise.

YV onHO# APKOTIa30¥ IEeBUIIbI
Benvku Ge3pasmepHO 3eHUIIH;
Bcerperus stakuii B3,
Hoposur crap u mnan

OT neBUlLIbl CTPEMIVIAB OTJATUIILIBL.



There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat in a doorway;
When the door squeezed her flat,
She exclaimed, "What of that?



This courageous Young Lady of Norway.

Monoxasas ¢ppy n3 Hopeeruun
IIpumocTuiach B ABEpSAX B KOM BEKH, U
JIBEPBIO CIUTIOIIIIIO TEJIO;

A oHa: «3Kko neno!»

XnagHokpoBHas ¢py u3 Hopseruu.

There was an Old Man of Vienna,
Who lived upon Tincture of Senna;
When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.



Kun-6w11 crapen u3 ropona Bensl,
[TonuBaBmMiA HACTOWKY U3 CEHHBI;
[epeOpaB HeB3HavaM,

[Tun pomaiiikoBbIi Yait
HenpusisHennslii crapen u3 BeHbl.

There was an Old Person whose habits
Induced him to feed upon Rabbits;
When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.

Bout crapuk, yapeauBImi oObrdai
Jlenath KpOJIMKOB JIETKOW JOOBIYEH;



Cwen 6e3 IByX ABaALATh MITYK,
3eneH crenancs BOAPYT
W otBepr He3M0POBBIT OObIYANA.

There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover;
But some very large bees

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

IIpumnyctun crapukamika u3 [lyBpy
Io uBerymemy kieBepy coyBpy;
ITyén Hemano BIMIIOCH

W B xoeHKH, U B HOC,

W crapuk nosephy.1 npsAmMo k dyspy.



There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several Fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.

Jlouku craporo Mcbe U3 Mapceis
W3ympynHbI Byaiu Hajienu;
Hanosus okyHei,

Orocnanm oHe

WX Ha 6mone IMama uz Mapcernst.



There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

Ceil raylaHTHBIN CTapHK, xuTesb Kaauca,
OHBIM TamaMm CITy KU KU3HUPAAUCTO,
Bripouem, Takike U mpouum;

Ho noacazusai go4b OH,

B Bony mutiox u yron xutenb Kaauca.



There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

Kun-6s11 crapent u3 ropoaa bericuara,
He tepsBimi B qy1ie paBHOBENCHHIA;
W, xynuB ckakyHa,

VYckakan crapuna

[Tpous ot xuteneit ropoga beiicunra.



There was an Old Man of Quebec,
A beetle ran over his neck;

But he cried, 'With a needle,

I'll slay you, O beadle!

That angry Old Man of Quebec.

[ero crapra B mpenenax KpeGeka
Hexkwii xkyk crenan mectoM 3abera;
XBaTh UINly CTApHHA!



«Hacaxy Tebs1 Ha
Ocrpué, ckopokyk n3 Ksedeka!»

There was an Old Person of Philae,
Whose conduct was scroobious and wily;
He rushed up a Palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philae.

Bbut nepcoHHbI cTapuk, kuteab du,
Apxeonyx u ckpyonodu;

B BEnpo Bie3er Ha ApeBO

U rnaguT BOopaBo-BiEeBo,



Oszupas pa3paauHsl Puil.

There was a Young Lady of Bute,
Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,

That amusing Young Lady of Bute.

[Tpe3adaBHas nea u3 brloty

B pyku drelity B3sis1a Ha MUHYTY
U chirpana Ha Heit

[Mapy mxur ams cBuHEn
[Ipecrapesnoro nsau u3 Beioty.
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There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

VY neBunpl OTHOM 4y0-HOC
Poc u poc, u 1o nony nopoc;
Tak crapyuiky, ObiBaso,

Ty, uTo TBEPHO CTyNAIA,
Hanumana HOcUTh 3TOT HOC.
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There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky;
When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.

B menorony nesuna u3 Typuun

Bcs B roprounx criezax U B HAXMYpPLUY;
A B morogy oHa

YmMmuporsopena,

Kanpuzynsa-pesuna u3 Typuum.



There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar;
He fed twenty sons

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

DKCIEHTPUYHBIN CTApUK U3 AIYJIUU
Bbi1 BecbMa criennpuyHBIM NaIysieo
JIBajLiaT! CBIHOBEIA;

U kopmun ux, ei-ei,

Tonbko ¢1000ii CTapuk U3 AIyJIHU.



There was an Old Man with a poker,

Who painted his face with red oker;

When they said, 'You're a Guy!

He made no reply,

But knocked them all down with his poker.

Ha nuuie crapuka ¢ Koueprowo
Oxpoii KpalleHo TO U APYroe;
Ckaxer kto: «Hy u myt!» —
VK cTapuk TyT Kak TyT

W B HOKAAyH TOTO KOYEProko.



There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the Plague;
But they gave him some butter,

Which caused him to mutter,

And cured that Old Person of Prague.

Kun na 6b11 Hekuit ctapen u3 [Iparwy,
370oKII04MIack yyma y OeJHsrH;

Taxk Obl )KU3Hb U yracia,

Ila KopoBbEro Macna

Hanu BoBpeMms: crapiy u3 [Iparu.



There was an Old Man of the North,
Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook

Fished him out with a hook,

Which saved that Old Man of the North.

Bynreixnyics crapuk-ceBepsHUH

B yaH ¢ 6y/1bOHOM, TITyOOK M IIPOCTPAHEH;
Ho crpamyxa noBka —

Ha kprodok crapuka,

Taxk criacéH ObUT CTapUK-CEBEPSIHUH.



There was a Young Lady of Poole,
Whose soup was excessively cool;

So she put it to boil

By the aid of some oil,

That ingenious Young Lady of Poole.

[Ipeanpunmuasg nesa u3 Ilyna

I'pets cynen Ha CIUPTOBKE PUCKHYJIA;
YroOB!I BAPYT HE MOracio,

B nams noctHOE Macio

[Nopnmueana nerna us [lyna.



There was an Old Person of Mold,

Who shrank from sensations of cold;

So he purchased some muffs,

Some furs, and some fluffs,

And wrapped himself well from the cold.

Hexwii crapen u3 ropona Moynna
Omnacasics IpoCTyabl U XOYJ/a;

B nyx, u B MeX, ¥ B MaHTO O

OH 3akyTajicsi, 4T00

He GosiTbest mpocTyabl U X0yJ1aa.



There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,
With some very strong glue

They mended that Man of Nepaul.

brut onun crapuyok u3 Henaa,
OH ¢ KOHS TOJIETEN KaK ITonao:
Brut onuH — craso nBa;

Kpenkum kiieem enpa

CkJieen Obu1 cTapuvok u3 Henana.




There was an Old Man of th' Abruzzi,
So blind that he couldn't his foot see;
When they said, 'That's your toe,

He replied, 'Is it so?

That doubtful Old Man of th' Abruzzi.

He mano crapuky u3 AGpymio

Jlo cTynmHU CBOEU B30pOM KOCHYIILIO;
Ckaxyrt: «Bot xe oHa!» —

OH B oTBeT: «Bot Te Ha!»
Henosepuus crnenen u3 AOpyIo.



There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;

He paid several cousins

To catch them by dozens,

That futile Old Person of Rhodes.

3psimHbIi craper] Ha octpose Pomoc,
HenaBupesimmii kadbto mopoy-c,
Hansin 60iKuX Ky3uH

N3 60510T 1 HU3UH

N3Becrtu xab Ha octpoe Ponoc.



There was an Old Man of Peru,

Who watched his wife making a stew;
But once, by mistake,

In a stove she did bake

That unfortunate Man of Peru.

Ha6monan crapuyok us [epy,
Kak xeHa apuT I14b Ha Kapy;
Ilo omomike ona
INonpymsanuna Ha

Tom xapy crapuuka us Ilepy.



There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
But they said, 'Tt ain't pleasant

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.

Bout onuH crapuvok u3 Menbpo3ssl,
Bcé Ha manbliax Xoaus, CTpOUII MO3bI;
A emy: «Mep3oragku

ITH Ballli IOBAJIKH,

XymoyMHBIN CTapuK U3 Menbposbi».



There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,

And said, 'Fiddle-de-dee!

Which embarrassed the people of Lucca.

Mononas ocob6a u3 JIykku,
[Moctpasas oT TIOOOBHOH Pa3IyKKH,
Barpomo3spsce Ha miaras,

Criena tam «Tpam-TaM-Tam!»

K 3amemaresnbcrBy xkuteneit JIykku.



There was an Old Man of Bohemia,
Whose daughter was christened Euphemia;
But one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.

bwut onun crapuyok u3 boremun,
Hasimuii nouepu ums EBrenuu;
Ho, x HecuacTsio poguTend,
Bpiia Ta 3a rpadutens,
Oropuus crapuuka u3 boremun.



There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius;
When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.

b crapuk y mogHOXbs1 Be3yBus,
Nsyuasiuii TBOpeHbs1 Butpypusi;
B rutams BBIpOHUB TOM,

Bt pomy norom

Hexopoumii crapuk y Be3ysus.



Old Man of Cape Horn,

was an

There



Who wished he had never been born;
So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.

C manonetss crapuk ¢ mbica ['opH
Bbut He paj, 4TO Ha CBET MOPOXKIEPH;
Bcé Ha cTyne cunen oH,

TopeBast u ckopOen oH,

Tak 1 momep roprox ¢ mMpica ['opH.



There was an Old Lady whose folly
Induced her to sit on a holly;
Whereon, by a thorn

Her dress being torn,

She quickly became melancholy.




W3 kanpusa, 1o nNpuxoTu 4ucTo,
Jlenu cena Ha KyCT OCTPOJIHCTA;
O KoJI0UKy MOpBaB

U nonon, u pykas,

Jlenu cpenanach MenaHXOMUCTA.

There was an Old Man of Corfu,
Who never knew what he should do;
So he rushed up and down,

Till the sun made him brown,
That bewildered Old Man of Corfu.

Kun-6s11 crapernt Ha octpoBe Kopdy,
HukuemyiuHei ¢ MiageHueckux nop, gy;



Beran B3ax u Briepén,
Iloka comHIte meyeT,
bponzosest Ha octpose Kopdy.

There was an Old Man of the South,

Who had an immoderate mouth;

But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

Bbin poracteiii crapuk, kutess FOra,



C nacTpio B BUJIE OTPOMHOI'O Kpyra;
Ho, nuxas Tympt

Biofo peiOHOI e,

[onaBwiics crapuk, xutenb IOra.

%3
o

There was an Old Man of the Nile,
Who sharpened his nails with a file,
Till he cut off his thumbs,

And said calmly, "This comes



Of sharpening one's nails with a file!

b crapuk tam, rae memercsa Huo,
OH HanUJILHUKOM HOT'TH TTHJINIL,

A xaxk cTtaj BocbMuUMNanl,
XJ1aJHOKPOBHO CKa3aJ:

«3ps HAMUJIBHUKOM HOTTH TTAJTAI | »

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;
So, to keep him awake,

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.

BrieuarurensHbiii crapen u3 Peiimca



Buzen B cHax Jmiib KoIMaphl 1a 3B€PCTBa;
Yro6 B30OAPHUTH U pa3Bieyb,

Kexchbl Havau rneyn,

Cranu noTyeBarh crapia u3 PeiiMca.

There was an Old Person of Cromer,



Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Which concluded that Person of Cromer.

bwut onun crapuyok u3 Kpomepa,

B noze njarui ynraimmii ['omepa;

Ho xorga oH 3aTék

OT MakyIku 10 HOr,

IIpeirayn B Mope crapuk u3 Kpomepa.

There was an Old Person of Troy,



Whose drink was warm brandy and soy,
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

Hexkwuii crapen u3 ropoga Tpou
TEnbIil OpeHIn 1 coyc U3 COu
JInn B CTONOBYIO JIOKKY

N BKyIan NOHEMHOXKY

IIpu nyne Ha okpaune Tpowu.

There was an Old Man of the Dee,
Who was sadly annoyed by a flea;
When he said, 'I will scratch it,
They gave him a hatchet,



Which grieved that Old Man of the Dee.

byt crapuk u3 okpecrHocreit [u
JloHnmaem OJIOXOI0, ITOIH;

OH ckazait: «[dam orop!»
IIporanynu Tomnop,

T'opbko crapity B okpecTHOCTAX JlH.

There was an Old Man of Dundee,
Who frequented the top of a tree;



When disturbed by the crows,
He abruptly arose,
And exclaimed, 'T'll return to Dundee.

[Ipumoctuiics crapuk u3 Jannu
Ha TeHUCTBIX BETBSIX, THI IVISOM;
3aranjeny BOPOHHI,

W ¢ HackeHHON KPOHBI
3akpuuan oH: «Ckopee B lanau!»

There was an Old Person of Tring,
Who embellished his nose with a ring;



He gazed at the moon
Every evening in June,
That ecstatic Old Person in Tring.

Kun-6wi1 crapert u3 roposaa TpuHr,
B HOC npocyHy:1 KOJIBLIO Cel CTapuHT;
N nopoto HouHOM

JIioboBaTbest JTyHOM

DKcTaTuiecKkuid 6eraj CTapyvHT.

There was an Old Man on some rocks,
Who shut his wife up in a box;

When she said, 'Let me out!

He exclaimed, "Without doubt,

You will pass all your life in that box.



JKun Ha ckayax CTapuk BJajieke,

OH cynpyry 3aKpblT B CYHIYKE;

A Ha Bce e€ neHu

OrtBeuvan: «be3 coMHeHHH,

ThI BCIO KU3Hb TPOCUIUILIL B CYHIIYKE».

There was an Old Man of Coblenz,
The length of whose legs was immense;
He went with one prance

From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz.



HonroHoruii crapuk u3 KoGnenna
Bbin ropasa Ha Takue koneHua:
IIpeIrHeT pas u, IAAUIb,

N3 Crambyna B [apmx

VYroaun nonpeiryH u3z Kobnenna.

There was an Old Man of Calcutta,

Who perpetually ate bread and butter;
Till a great bit of muffin,

On which he was stuffing,

Choked that horrid Old Man of Calcutta.



BytepOponsl crapuk 3 KaabKyTTsl
HenpecranHo xeBajn noyemy-Trhl,
N noroxum JeHbKOM

[onaBuiicst Kyckom

Témnoit cnoos! enyH U3 KaabKyTThl.

There was an Old Man in a pew,
Whose waistcoat was spotted with blue;



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.
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